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f] let down, sautes d'humeur (particulièrement quand il s'agit de malades 
mentaux) ; 

f] jet injection : injection sous pression. 

f]j stasis ulcers : escarres de décubitus. 

t] tablets : comprimés (NB . On dit ordinairement comprimés à 25 mg. et 
non de 25 mg.) 

La présente liste pourrait naturellement êtr e considérablement allon
gée, et pourrait faire l'obj et de communications ultérieures dans le JOUR
NAL DES TRADUCTEURS. En ce domaine comme dans bien d'autres, 
l'expérience et l 'habitucle seront les meilleurs guides, à condition que le 
traducteur se tienne régulièrement au courant des n éologismes et expres
sions idiomatiques officiellement acceptés. 

'l Point de détail qui ci son importance : 

Au cou rs de discu ssion s à un r écent Colloque d e tra duction, on a exprimé l'opi
,Jion q ue les p roduits a m é rica in s porta n t une m arqu e de fabrique n e devraient pas 
êtr e " fra n cisé" qua nt à la t ermina ison. Par exemple, on devra it con server en fra n
çais la terminaison -in (Ach rocidin, Erythrecin) par opposition a u x formes devenues 
~ l éments du lexiqu e : asp i rine, pénicUline, t ét rcicyc l ine, e tc. Ma is cette termina ison 
comporte une pron oncia tion nasale qui choque, et un genre m asculin ; ces d eux p oints 
·emble nt contredire l'usage oral : prononcia tion - i n e et genre f éminin. Qu'en pen

,;ent nos lect eurs ? 

11 P remier v,o lume du JO URNAL DES TRA DUCTEURS 

Il reste en core quelques collection s du 1e r volume, sauf e n ce qui concerne le 
No 1, épuisé. On peut se procurer la sé rie des numéros 2-3-4-5 en écrivant a u Secr é
t a ria t du J ourna l e t en joignant le m onta nt de $3.00. 

11 Ifiste des a bonnés aii JOURNAL: 

Nous publie rons à la fin du Volume II la liste cle nos abonnês e t un Index des 
m a tières tra itées depuis la fonda tion du JOURNAL. Cette liste constituera une 
sorte d'Annua ire d es tra ducteurs a u Ca na da : fait es en sorte que votre noni y figure : 
a bonnez-v ous ! 

11 M ·ore A.rtic les in Eng lish : 

Owing t o the number of a rtic les on m edical tra n slation the Editor regre t s to 
have been forced to postpone Dr. W . S . Avis's importa nt artic le on modern suffixes in 
publicity. R eade rs shou ld look for this in the n ext issue : w e a r e sorry not to carry 
a n y a rticle in English this time. Future numbe r s .will a tone for this if Englis h
s pea king r eaders will r em ember to send their sh are of artic les a nd reviews to the 
TRANSLATORS' JOURNAL. 
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